תקציר

בשנת 1927 פרסם פאול קאהלה בספרו "מסורות בני המערב" (Masoreten Des Westens) קטעים מתוך קובץ פיוטים גדול המוקדש לכ"ד משמרות הכהונה, ומנוקד בניקוד ארצישראלי.

הפיוטים נתפרסמו על פי כתב יד יחיד ומהודר, הכתוב על קלף, שהתגלה בגניזת קהיר. כיום שמורים רוב דפי כתב היד בספריית אוניברסיטת אוקספורד, מיעוטם בספריית אוניברסיטת קמברידג', וקרעי דפים הגיעו גם לאוסף מוסרי ולאוניברסיטת מנצ'סטר.

מתוך כ"ד הפיוטים שהיו כלולים בקובץ מראשיתו, פרסם קאהלה קטעים מתוך תשעה שנשתמרו בכתב היד שהיה לפניו – מהפיוט למשמר אלישיב, מס' 11 ברשימת המשמרות שבדברי הימים א פרק כד, ועד הפיוט למשמר פתחיה, מס' 19 ברשימת המשמרות.

לצילום הקטעים הוסיף קאהלה תעתיק עברי ותרגום לגרמנית, בלוויית הערות פירוש. בביקורת שהתפרסמה על ספרו של קאהלה, העירו חוקרים שניתן לזהות את חתימת הפייטן בקטע מסוים בפיוט, והאקרוסטיכון המתקבל הוא ה-ד-ו-ת-ה-ו. 

באותן שנים נמצא בגניזה גם פיוט החתום "חדותא", ורבים זיהו את חדותא עם "הדותהו" בעל פיוטי המשמרות, כשהם מסתמכים על חילופי העיצורים הגרוניים המוכרים בלשון הפייטנים הקדומים. כך למשל כתב י"נ אפשטיין: "אין ספק שהוא הוא הדותה והוא הוא חדותא, ואין אות ה"א באה אלא בשביל הא"ב במקום חי"ת, מפני שמבטא שתיהן שווה היה". 

בשנת 1939 פרסם מ' זולאי במאמרו "לתולדות הפיוט בארץ ישראל" קטעים חדשים של כתב היד שנתגלו, ובהם שרידים מהקרובות למשמר מלכיה (החמישי ברשימה) ולמשמר מימין (השישי ברשימה), וכן השלמות לקרובה למשמר פתחיה. בפרסומו מבדיל זולאי בין חדותא לבין הדותהו, וקובע כי למעלה מכל ספק מדובר בשני פייטנים שונים. 
קטע נוסף של כתב היד, השלמה של דף שהיה בידי קאהלה ועליו נכתב פיוט למשמר אלישיב, נמצא על ידי י' יהלום בסדרה החדשה של אוסף טיילור שכטר בקמברידג', וטרם פורסם בדפוס. זיהוי אחרון של חלק קטן מכתב היד אירע לפני כחצי שנה, בספריית אוניברסיטת מנצ'סטר. כל שיש בידינו בשלב זה הוא צילום אחד של שני דפים דבוקים, ובהם מופיע סוף הפיוט למשמר אביה (השמיני) וראשית הפיוט למשמר הקוץ (השביעי), אך ניתן לקרוא רק מילים בודדות. נעשתה פנייה לספרייה באנגליה בבקשה לקבל צילומים נוספים וטובים יותר של הקטע, אך לעת עתה לא נתקבלה תשובה של ממש.
בשנת 1984 הכניס עצמו ע' פליישר תחת עובי הקורה, ופרסם מאמר נרחב תחת השם "הדותה – הדותהו – חדותא, פולמוס ושברו (תרביץ נג, תשמ"ד, עמ' 71-96). במאמרו הוא סוקר את שנכתב עד כה בסוגיה, מכריע נחרצות כעמדת זולאי שיש להבדיל בין הדותהו לחדותא, ומסתייע בפיוט חדש שמצא, שבעתא לשבת, החתום "..ותהו חזק" (שתי המחרוזות הראשונות, המכוונות כנגד שתי הברכות הראשונות של תפילת העמידה, חסרות בכתב היד). לדבריו אין ספק שמחבר הפיוט הוא הדותהו, ולפיכך יש לבסס את הקביעה שהדותהו וחדותא הם שני פייטנים שונים, ומחבר פיוטי המשמרות הוא אפוא בעל השבעתא.
מלבד פיוטי המשמרות והשבעתא לא ידוע על יצירות אחרות החתומות בשם הדותהו (לעניין מהות השם - ייתכן שמקורו במילה חֶדְוָה, תוך חילוף העיצורים הגרוניים חי"ת וה"א).

פליישר קובע כי יש למקם את יצירתו של הדותהו כבת דורם של פיוטי ר' שמעון בירבי מגס – לאחר יניי וקודם ר' אלעזר הקליר, בראשיתה של הפייטנות הקלאסית. להשערה זו יש להוסיף שכתב היד שבו מועתקות קרובות המשמרות, המנוקד בניקוד ארצישראלי עשיר, תוארך על ידי זולאי כבן המאה השמינית-תשיעית, והוא מן הקדומים שנמצאו בגניזה. כן יצוין שמעתיק פיוטי הדותהו העתיק גם פיוטים משל יניי ומשל יוסי בן יוסי, ולא מצאנוהו מעתיק פיוטים משל הקליר (ולעתים נוספו אלו בשולי הדפים בכתיבה מאוחרת).

ר' אלעזר בירבי קליר פעל ככל הנראה במחצית הראשונה של המאה השביעית למניינם. על פי פליישר, נראה שנולד בסביבות שנת 570 לספירה, ונפטר זמן מועט אחרי הכיבוש הערבי, אולי בשנת 640.
אף הדותהו אינו מזכיר את הערבים בפיוטיו, וכשהוא מתייחס לאויבי ישראל הוא מפנה את דבריו למלכות אדום, שזוהתה בפיוט עם השלטון הביזנטי הנוצרי (ראה בפרט בפיוטים למשמר חזיר ולמשמר הפיצץ).
על סמך פיוטים עתיקים ועל סמך רמזים שונים בספרות חז"ל, העריכו בעבר חוקרים כי הייתה קיימת ברייתא קדומה שבה נרשמו שמות עשרים וארבעה משמרות הכהונה לצד רשימת יישובים בגליל. הערכה זו נתמכת גם על ידי הממצא הארכיאולוגי: בכמה בתי כנסת קדומים נמצאו שברי כתובות שבהן הופיעה רשימת המשמרות. כתובות אלו מלמדות על שימור זכרם של משמרות הכהונה, ואולי אף על הזכרתם הקבועה בסדרי התפילה.
בקטע שנשתמר בגניזת קהיר ומתוארך לשנת 1034 אף מופיעה עדות ישירה לאזכור המשמרות מדי שבת, כשכל שבת מיוחסת למשמר אחד ממשמרות הכהונה. נראה שפיוטי הדותהו נועדו אף הם להיאמר בשבתות, אולי על פי סדר דומה לזה שמשתקף בקטע הגניזה הנזכר. 

חוקרים נחלקו בשאלת ערכה של רשימת המשמרות והיישובים. יש המייחסים לה אמינות היסטורית גבוהה, וסבורים שהיישוב הנזכר לצד כל משמרת הוא היישוב שבו התגוררה משפחת הכהנים המיוחסת לאותו יישוב, ויש הסבורים שמדובר בהצמדה מלאכותית של שתי רשימות שהיו בהן עשרים וארבעה רכיבים – ואין אפוא קשר של ממש בין כל משמר לבין היישוב שרשום לצידו.
מכל מקום, אין ספק שפיוטי הדותהו נבנו על בסיס הרשימה הנזכרת. כל פיוט מוקדש למשמר כהונה מסוים, ולשון הפיוט חוזרת שוב ושוב על משחקי לשון סביב שם המשמר, סביב שם היישוב המיוחס לו ולעתים סביב מספרו ברשימת המשמרות.

התוכן העיקרי של הפיוטים הוא פנייה חוזרת ונשנית בתפילה לה' שישיב את המשמר לעבודתו במקדש, ובאופן רחב יותר – תפילה לניצחון על האויבים, לבניין ירושלים ולגאולה שלמה. הפייטן נסמך רבות על פסוקי המקרא, ובחלקים האחרונים של הפיוטים, שבהם הכתיבה חופשית יותר – גם על מדרשי חז"ל, אך כולם משובצים בהקשר הכולל של תפילה לגאולה ולבניין המקדש.
בעבודה זו הוהדרו הפיוטים למשמרות הכהונה ונכתב להם ביאור, וכן הובאה השבעתא המיוחסת להדותהו.  במבוא לעבודה השתדלתי להתייחס למבנה הפיוטים ביחס למבנה המוכר של יצירות דומות מאותה תקופה, לתכנים של כל פיוט ופיוט, וללשונו של הפייטן. כמו כן דנתי בשאלת הערך ההיסטורי של לשונות מסוימים בפיוטים, ובאופן עקרוני ניסיתי להראות שהפייטנים משתמש במטונימיות וברמזים לשוניים רבים ולכן במקרים רבים מוטב להעדיף את הפירוש הספרותי לדבריהם על פני ההבנה הריאלית המבקשת למצוא עדויות היסטוריות בלשונם.

קו לשוני המייחד את פיוטי הדותהו הוא חילוף רב בין העיצורים הגרוניים בחריזת הפיוטים. אף שהוא שומר על כללי חריזה מוקפדים כמעט בכל חלקי הפיוט, אין הוא נמנע מחריזה של עיצורים כמו ח' ו-ע', כמו למשל בדוגמה הבאה מתוך הפיוט למשמר יקים:
מוֹגג עַם לֵב יקרע / מגֵן אֵיתַן אֵזרַח.

חילופי עיצורים בחריזה מוכרים לנו אף ביצירתם של פייטנים אחרים, אך אצל הדותהו ישנם חילופים אף באקרוסטיכון – וזוהי תופעה שכמעט אינה מוכרת בפיוט הקדום.

כך למשל נאמר בפיוט למשמר אלישיב:

חטֹאתם תִימחֵה כָעַב / הֵיטִיב לאֵלישִיב מוּל יוֹדעַיו
הצלעית הראשונה פותחת באות ח', ואף הצלעית השנייה אמורה לפתוח באותה אות על פי מבנה הפיוט, אך הפייטן נקט מילה הפותחת בה"א – כנראה בשל העבודה ששני העיצורים נהגו בפיו בצורה דומה למדיי (בנוסף, ישנה גם קרבה גרפית בצורתן של שתי האותיות). 

בעבודה השתדלתי לסקור את החילופים הרבים שבפיוטים, לתאר אותם ולאפיין אותם.
עובדה לשונית נוספת שניתן ללמוד מן הפיוטים שלפנינו נוגעת להגיית הפתח הגנוב. בניקוד הארצישראלי המופיע בפיוטים אין באף מקום סימון של הפתח הגנוב, והיו שרצו ללמוד מכך שתנועת עזר זו לא נהגתה בפועל בתקופה שבה נכתבו הפיוטים (וכפי המוכר לנו ממסורות לשון אחרות, למשל אצל חלק מבני תימן). ברם, מחריזת פיוטי המשמרות ניתן ללמוד שאף שהפתח אינו מסומן – הוא נהגה בפי מחבר הפיוטים.
כך למשל ניתן להסביר את החריזה בקטע הבא, מתוך הפיוט למשמר חופה (פירושו: הגן על ישראל הנגאלים בזכות אברהם אבינו):

חוֹפֵף בצֵדֵק הָלוֹך ונָסוֹע / חֵיל בָם עיור ופסיח
אף אם נתעלם מחילוף העיצורים שבין הח' וה-ע', אם לא היה הוגה הפייטן את תנועת העזר לפני העיצור הסופי הוא לא יכול היה לחרוז את המילים זו בזו. 
בתחום אוצר המילים, בעבודה נסקרות הצורות המחודשות שנקט הפייטן ביחס לקודמיו. ישנם מקרים שבהם השתמש הפייטן בבניין חדש בפועל מסוים, ולפניו לא תועדו שימושים כאלו, וישנם מקרים שבהם חידש הפייטן צורה  חדשה. כך למשל בפיוט למשמר אלישיב מופיעה השורה:
טֵרֵב זֵרֵד וסָרִיג לתֹכנוֹ להַשִיבַה.
על פי מאגרי המילון ההיסטורי של האקדמיה ללשון העברית, המילה טרב אינה מתועדת בשום מקום אחר וזו ההופעה היחידה שלה במאגרים. ככל הנראה, פירושה של מילה זו הוא 'עָלֶה', ומדובר בצורה חלופית למילה 'טֶרֶף' תוך חילוף עיצורים. מילים נוספות המתועדות לראשונה בלשונו של הדותהו הן אלו: זחלה, יאסון, אובקת,  קצומים, תרמימינו, תְּשור, שֶׁבֶץ, ועוד. 
בעבודה ניסיתי להסביר את המילים הללו ולאתר את מקורותיהן.
עניין לשוני נוסף הבולט בפיוטים הוא השימוש בצורות סמיכות. הפייטנים לא פעם השתמשו במבנה תחבירי הנקרא 'סמיכות הפוכה', ובו הסומך והנסמך מחליפים את מקומותיהם בצירוף. כך למשל, הפייטן נוקט בפיוט למשמר בלגה את הצירוף "בושם ערוגה", שיסודו בשיר השירים ה יג: "לְחָיָו כַּעֲרוּגַת הַבֹּשֶׂם". לשם החריזה בשם המשמר, בלגה, הפך הפייטן את סדר הרכיבים בצירוף הסמיכות. בעבודה הצעתי שהפייטנים הורו לעצמם היתר להשתמש בדרך זו בשל העובדה שישנם בתנ"ך צירופי סמיכות רבים שבהם הנסמך והסומך הם שמות נרדפים, למשל "חלמיש-צור". בצירופים אלו ניתן כמובן להחליף את סדר הרכיבים, ואכן מצאנו בתנ"ך גם את הצירוף ההפוך: "צור החלמיש". ייתכן שבשל היפוכי הסמיכות הללו הרחיבו הפייטנים דרך זו ויצרו צירופי סמיכות הפוכים גם כשאין מדובר בצמדי מילים נרדפות.
לשון הפיוטים לעתים קשה להבנה, ואני מקווה שלפחות בחלק מהמקרים הצלחתי לכוון לכוונתו של הפייטן, ולהצטרף בכך לתפילתו.

